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Preface

A practical guide for translation skill is written to accomodate the
umversity student’s need of translation skill. The necessity motivated
the author to write such kind of book which is assumed to be able to
make available the source of translation subject for student or anyone
who is interested in translation.

The material of this book is constructed from materials taken from
some different sources on translation and combined by the ideas of
author’s personal experiences in teaching translation class. The
hook entitled A PRACTICAL GUIDE FOR TRANSLATION SKILL is
itended to give an overview of translation skill and practice in trans-
lating. This is an introductory textbook of translation.

Chapters in this book are divided into theories of translation
and exercises of practice. Chapter one up to chapter eleven consist of
the fundamental concept of translation, translation principles and trans-
latton procedures. The last chapter presents translation exercises.

Finally, the author hopes this book can give contribution to the
lcarner who wants to study translation subject.

The Writer
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CHAPTER |

TRANSLATION

Different experts in translation propose different definitions.
The definitions reflect the experts” points of view on the nature
of translation. To acquire translation skill, one must know about
at least two languages, which are used in the process of trans-
ferring the message from a source language (SL) into a target
language (TL. The followings are presented some definitions
on translation.

A. Whatis Translation

Nida and Taber (1982:12) say that translating consists in
reproducing in the receptor language the closest natural equiva-
lence of a source language message, firsly in terms of meaning
and secondly in terms of style. In addition, Wills (1982:112) says
that translation is a procedure which leads from a written source
language text to an optimally equivalent target language text
and require the syntactic, semantic, stylistic, and text pragmatic
comprehension by the translator of the original text.

Catford (1980:20) proposes that “translation is the replace-
ment of textual material in one language by equivalent textual
material in another language”. In this definition, there are two
lexical items to pay attention to, namely “textual material” and
IR “equivalent”. Textual material refers to the fact that not all source
language texts are translated or replaced by the target language
equivalents. The term “equivalent’ is clearly a key term and the
translator should find the “equivalent’” between the source lan-

guage and the target language. Sc, the central problem of trans-
lation practice, from this statement is to find target language
translation equivalents. Although in this definition meaning is
not mentioned, “the equivalent textual material” is stated. The
phrase “equivalent textual material”, however, can be mislead-
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